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EN 361:2002

Nº de cat.: 80271

El arnés de seguridad es un componente del equipo de protección individual anti-
caídas, conforme a la EN 361.

ESTRUCTURA

El arnés de seguridad está hecho de fragmentos de cinta Kevlar/Nomex, cosidos y 
conectados entre sí mediante hebillas de metal.

El sistema formado garantiza la comodidad completa y la seguridad de trabajo.

EQUIPAMIENTO

- hebilla trasera de engate con cinta de extensión  sirve para conectar el subsistema 
de unión/absorción;

- lazos del engate de pecho  sirven para conectar el subsistema de unión-absorción;

- hebillas de ajuste y cierre  permiten ponerse el arnés del modo fácil y rápido y 
ajustar la longitud de todas las cintas al cuerpo.

PERÍODO DE USO: 

El arnés debe retirarse de uso a los 5 años desde la fecha de primera 
utilización, tras lo que, en todo caso, debe llevarse a cabo una inspección de 
fábrica. Esta inspección solo podrá ser llevada a cabo por el fabricante.
El dispositivo debe pasar una revisión anual (cada 12 meses) desde la fecha 
de primera utilización, fecha que el usuario ha de anotar en la ficha de 
inspección del EPI.
Estas inspecciones anuales sólo podrán ser llevadas a cabo por:
- El fabricante
- Una empresa autorizada por el fabricante
- Una persona autorizada por el fabricante
En dichas revisiones se especificará si sigue siendo válido para el uso, hasta 
un tiempo máximo de 5 años.

Manual de instrucciones
Antes de usar lea detenidamente 
el manual de instrucciones ARNÉS DE 

SEGURIDAD 80271

PLACA SIGNALÉTICA - IDENTIFICACIÓN DEL EQUIPO 

80271tipo de equipo

número de referencia

Fecha de fabricación 
- mes / año de producción 
de la cuerda

número de serie 
- número de serie de equipo

número de la 
unidad notificada (norma europea)

identificación 
productor o distribuidor

norma cuyas exigencias 
cumple el quipo

Fecha de fabricación
MM.AAAA

Número de serie
0000001

EN 361:2002

ARNES DE SEGURIDAD

leer todas las instrucciones
antes de usar

Ref. 80271

1437

1437

DIMENSIÓNES
El arnés   está en producción en dos dimensiónes:
- universal:M-XL
- mucho grande: XXL.

anticaída 

! Durante el uso del equipo es necesario prestar atención especial a las circunstancias peligrosas que afectan al funcionamiento del equipo y a la 
seguridad del usuario, y en particular:
- formación accidental de nudos y movimiento de las cuerdas sobre bordes cortantes;
- distintos deterioros, como cortes, raeduras, oxidación;
- influencia negativa de agentes climáticos;
- caídas de tipo “péndulo”;
- influencias de temperaturas extremas;
- efectos de contacto con productos químicos;
- conductividad eléctrica;

! El equipo individual de seguridad anticaidas debe ser transportado en el embalaje que protege contra la humedad o daños mecánicos, químicos 
y térmicos (p.ej. en bolsas de tejido impregnado, bolsas de plástico, cajas de plástico o de acero).

! El equipo individual de seguridad tiene que ser limpiado de una manera que no afecte a la materia prima o al material del que consta. Para 
materiales textiles (cintas, cuerdas) deben ser usados detergentes para telas delicadas. Lavar a mano o en lavadora. Aclarar en agua abundante. 
Las partes de plástico pueden ser lavadas sólo en agua. El equipo mojado después del lavado o durante su uso debe secarse en condiciones 
neutras, alejado de las fuentes de calor. Las partes y mecanismos de metal (muelles, bisagras, pestillos y similares) pueden ser de vez en 
cuando engrasadas para mejorar su funcionamiento.

! El equipo individual de seguridad tiene que ser almacenado en un embalaje aflojado, en interiores secos y aireados, protegido contra la luz solar, 
rayos ultravioleta, polvo, objetos con bordes cortantes, temperaturas extremas y sustancias agresivas.

FICHA DE USO

PUESTAS A PUNTO

1

NOMBRE. 
APELLIDO Y FIRMA DEL 

EMPLEADO RESPONSABLE

NÚMERO DE EQUIPO

NOMBRE DE USUARIO

NÚMERO DE REFERENCIA

FECHA DE FABRICACIÓN

FECHA DE ENTREGA PARA EMPLEO

FECHA DE COMPRA

2

3

4

FECHA DE 
LA PRÓXIMA REVISIÓN

FECHA 
DE REVISIÓN

MOTIVOS DE 
LA PUESTA A PUNTO O DE LA REPARACIÓN

DETERIOROS DETECTADOS, 
REPARACIONES REALIZADAS, OTRAS OBSERVACIONES 

La empresa que emplea el equipo es responsable por las anotaciones en la ficha de uso. La ficha de uso debe ser rellenada antes de la primera entrega del equipo 
para su empleo. Toda la información referente al equipo de seguridad (nombre, número de serie, fecha de compra y de comienzo de uso, nombre de usuario, 

informaciones sobre reparaciones y revisiones, y el retiro de uso) tiene que estar anotada en la ficha de uso del equipo. La ficha debe ser rellenada únicamente por 
un empleado de la empresa responsable del equipo de protección. Está prohibido usar el equipo individual de seguridad sin una ficha de uso rellenada.

NOMBRE DE EQUIPO
MODELO

REVISIONES PERIÓDICAS: 
El dispositivo debe pasar una revisión anual cada 12 meses desde la fecha de primera utilización, fecha que el usuario ha de anotar en la ficha de inspección 
del EPI. Deben ser inspeccionadas todas las partes del equipo (cintas, costuras, hebillas de metal y componentes de plástico) para detectar posibles rasgos 
de deterioro mecánico, químico o térmico.
Estas inspecciones anuales sólo podrán ser llevadas a cabo por:
- El fabricante
- Una empresa autorizada por el fabricante
- Una persona autorizada por el fabricante

El certificado europeo ha sido realizado en: CETE APAVE SUDEUROPE BP 193, 13332 Marseille Francia 0082

SAFETOP - ES15650 Cambre, A Coruña, Spain, www.safetop.net
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CÓMO PONERSE EL ARNÉS

Levante el arnés por la hebilla 
trasera de engate. Los cintos 
de muslos deben estar abiertos 
y colgar sueltamente.

Ponga los cintos de hombros 
en los brazos.

Cierre los lazos del engate de pecho con 
un mosquetón oval. Está prohibido 
emplear el arnés con los lazos de pecho 
abiertos (sin mosquetón cerrado).

Meter los extremos sueltos de los 
cintos de muslos entre las piernas. 
No pueden estar torcidos.

Cierre las hebillas de los cintos de muslos

Ajuste de la longitud de los cintos de muslos Ajuste de la longitud de los cintos de hombros

9

6

10

7

11

8

12

El arnés está bien puesto si:

se puede meter la mano entre los cintos del arnés y la ropa;
la hebilla trasera de engate se encuentra a la altura de omóplatos;
el mosquetón que cierra los lazos de engate se encuentra en el centro del pecho;
los extremos sueltos de los cintos están asegurados con pasadores y adhieren al arnés.

Acortar Alargar Acortar Alargar

! El subsistema de unión/absorción escogido puede conectarse solo a los elementos de engate del arnés de seguridad, indicados con mayúscula A.
!  El susbistema de unión/absorción puede conectarse solo:

- directamente a la hebilla trasera de engate (1),
o
- al elemento de extensión de la hebilla trasera (2),
o
- a ambos lazos del engate de pecho al mismo tiempo, mediante el mosquetón de cierre (3). ¡Está prohibido conectar el sistema anti-caídas a un lazo 
del engate de pecho!

La hebilla trasera de engate es indicada con letra A que se encuentra en el elemento de cruce con setas indicando la hebilla.
El elemento de extensión de la hebilla trasera es indicado con letra A que se encuentra en la etiqueta dentro del lazo del elemento.
Los lazos del engate de pecho son indicados con letra A (la mitad de la letra en negro, la mitad en contorno) que se encuentra en la etiqueta dentro de 
cada lazo del engate de pecho.

Ver las figuras abajo.

CÓMO CONECTAR EL SUBSISTEMA DE UNIÓN/ABSORCIÓN

1 2 3

Siempre asegure 
el mosquetón 

que cierra los lazos 
de engate delanteros 

con una tuerca 
de protección.

Siempre asegure 
el mosquetón 

que cierra los lazos 
de engate delanteros 

con una tuerca 
de protección.

! el equipo individual de protección debe ser empleado por las personas que terminen un curso de formación sobre su uso.
! el equipo individual de protección no debe ser usado por aquellas personas cuyo estado de salud pueda afectar a la seguridad durante su uso normal o en una acción de rescate
! un plan de una posible acción de rescate debe ser elaborado para ser empleo en caso de necesidad
! para cualquier modificación de equipo se exige el acuerdo del fabricador en forma escrita
! el equipo debe ser reparado o arreglado únicamente por el fabricador o su representante autorizado para este fin
! el equipo individual de protección no puede ser usado con un fin distinto a este para que ha sido producido
! el equipo individual anticaidas es el equipo personal y debe ser usado por sólo una persona
! Ates de cada uso del sistema de protección anticaidas es necesario revisar si todas las partes del equipo están conectadas correctamente y trabajan sin conflictos.  Revisa periódicamente las 

conexiones y el ajuste de los componentes para evitar su desconexión o aflojamiento accidental.
! está prohibido usar el sistema de protección en el que funcionamiento de un dispositivo es alterado por interferencia de otro componente
! Ates de cada uso del sistema individual de protección, hay que revisarlo cuidadosamente para comprobar su estado general y funcionamiento correcto.
! Durante la inspección es necesario revisar con cuidado todos los elementos del equipo para examinar si no presentan rasgos de deterioro, desgaste excesivo, oxidación, raeduras, cortes e 

incorrecciones de uso. Abajo se presentan las partes de dispositivos respectivos que exigen una atención especial:
- en el arnés de y cintura para el trabajo en apoyo: hebillas, elementos de regulación, argollas de conexión, cintas, costuras, pasadores;
- en amortiguadores de seguridad: lazos de conexión, cinta, costuras, caja, mosquetones;
- en cuerdas y guías textiles: cuerda, lazos, reforzamientos de lazos, mosquetones, elementos de regulación, camisa de cuerda;
- en cuerdas y guías de acero: cuerda, alambres, abrazaderas, lazos, reforzamientos de lazos, mosquetones, elementos de regulación;
- en disposi t ivos autobloqueantes de f reno:  cuerda o c inta,  funcionamiento correcto de rebobinadora y del  mecanismo de f reno,  rodi l los,  torn i l los y 

bulones, mosquetones y amortiguador de seguridad;
- en d isposi t ivos autoapretantes sobre e l  cuerpo del  equipo:  movimiento correcto sobre la  guía,  funcionamiento del  mecanismo bloqueador,  rodi l los,  

tornillos y bulones, mosquetones y amortiguador de seguridad;
- en mosquetones: cuerpo de construcción, bulones, pestillo principal y funcionamiento del mecanismo de cierre.

! Por lo menos una vez al año, después de cada 12 meses de uso, el sistema individual de protección debe ser retirado de uso para realizar una revisión periódica de sus detalles. La revisión periódica 
puede ser realizada por un empleado responsable por inspecciones periódicas, que cumplió un curso de instrucción para este fin. La revisión periódica puede ser realizada también por el fabricador 
del equipo o por una persona o una empresa autorizada por él. Es necesario revisar con cuidado todos los elementos del equipo para examinar si no presentan rasgos de deterioro, desgaste excesivo, 
oxidación, raeduras, cortes e incorrecciones de uso (consulta el punto anterior). En casos justificados, cuando un dispositivo de seguridad tiene estructura compleja y avanzada, como p.ej. dispositivos 
autobloqueantes, sólo el fabricador del equipo o su representante puede realizar revisiones periódicas. Al terminar una revisión periódica, se determina la fecha de la siguiente revisión.

! Las revisiónes  regulares  que se hacen periódicamente son muy importantes en cuanto  estado del dispositivo y la seguridad del usuario la cual depende de las capacidades completas y duración del 
dispositivo. 

! Durante la revisión periódica debe ser comprobada la legibilidad de identificación del dispositivo (placa signalética.)
! Toda la información referente al equipo de seguridad (nombre, número de serie, fecha de compra y de comienzo de uso, nombre de usuario, informaciones sobre reparaciones y revisiones, y el retiro 

de uso) tiene que estar anotada en la ficha de uso del equipo.  La ficha debe ser rellenada únicamente por una persona responsable del equipo de protección. Está prohibido usar el equipo individual 
de seguridad sin una ficha de uso rellenada.

! Si el dispositivo se vende fuera del país de origen el que suministra el dispositivo tiene que adjuntarlo del manual de uso, de conservación y de la información relacionada a las inspecciones periódicas 
así como las reparaciones del dispositivo en el idioma del país en el que se va a emplear.

! En caso de detectar deterioros o si hay dudas acerca de la seguridad de su funcionamiento correcto, el sistema individual de seguridad debe ser inmediatamente retirado de uso. La reintroducción en 
el trabajo de un sistema previamente retirado de uso exige una revisión detallada, realizada por el fabricador del equipo y su aceptación en forma escrita.

! El sistema debe ser retirado de uso y cancelado (por su destrucción física), en caso de que haya sido usado para frenar una caída.
! Únicamente el arnés de seguridad es un dispositivo admitido para soportar el cuerpo humano en el equipo individual de protección anticaidas.
! hebillas l arnés

s hebillas

anticaída 

El sistema protector contra caída de altura se puede adjuntar a los puntos (broches, ) de enganches de   anticaída señalados con la letra "A" mayúscula. La señal de tipo "A/2" o bien la 
mitad de la letra "A" significa la necesidad de conectar a la vez dos enganches señalados de igual manera. Está prohibido adjuntar el sistema de protección punto separado (broche , ) de 
enganches señalado con "A/2" o con la mitad de la letra "A". Consulte las figuras a continuación:

PRINCIPIOS DE TRABAJO CORRECTO CON EL EQUIPO INDIVIDUAL ANTICAIDAS

A
A

PROHIBIDO !PROHIBIDO !
sistema 
protector 
contra caídas

punto
de enganches 
de  
de anticaída

 

l arnés 

punto
de enganches 
de  
de anticaída

 

l arnés 



 

y ajuste 

del cinto de muslos

de hombros

neutras, alejado de las fuentes de calor. Las partes y mecanismos de metal (muelles, bisagras, pestillos y similares) pueden ser de vez en 
cuando engrasadas para mejorar su funcionamiento.

! El equipo individual de seguridad tiene que ser almacenado en un embalaje aflojado, en interiores secos y aireados, protegido contra la luz solar, 
rayos ultravioleta, polvo, objetos con bordes cortantes, temperaturas extremas y sustancias agresivas.

■ Varusteen käytön aikana on kiinnitettävä erityistä huomiota vaarallisiin olosuhteisiin, jotka vaikuttavat varusteen toimintaan ja käyttäjän turvallisuuteen,
erityisesti: ­ köysiin vahingossa syntyvät solmut ja köysien liikkuminen terävien reunojen yli;
­ erilaiset vauriot, kuten viillot, hankaumat ja hapettuminen;

­ sääolojen haitallinen vaikutus;
­ heilahdusputoamiset;
­ äärilämpötilojen vaikutus;
­ kemikaalikosketuksen vaikutukset;
­ sähkönjohtavuus;

■ Putoamissuojaimet on kuljetettava pakkauksessa, joka suojaa kosteudelta sekä mekaanisilta, kemiallisilta ja lämmön aiheuttamilta vaurioilta
(esimerkiksi kyllästetystä kankaasta valmistetuissa pusseissa, muovipusseissa tai muovi­ tai teräslaatikoissa).

■ Henkilönsuojain on puhdistettava niin, ettei sen raaka­aine tai materiaali vahingoitu. Tekstiilimateriaaleille (nauhat, köydet) on käytettävä
hienopesuaineita. Pese käsin tai koneessa. Huuhtele runsaalla vedellä. Muoviosat saa pestä vain vedellä. Pesun jälkeen tai käytössä kastunut
varuste on kuivattava tavallisissa
olosuhteissa etäällä lämmönlähteistä. Metalliosia ja ­mekanismeja (jouset, saranat, salvat ja vastaavat) voi
voidella silloin tällöin toiminnan parantamiseksi.

■ Henkilönsuojain on säilytettävä väljästi pakattuna kuivissa ja tuuletetuissa sisätiloissa suojattuna auringonvalolta, ultraviolettisäteilyltä, pölyltä, teräviltä
esineiltä, äärilämpötiloilta ja syövyttäviltä aineilta.

MÄÄRÄAIKAISTARKASTUKSET:
Laitteelle on tehtävä vuositarkastus 12 kuukauden välein ensimmäisestä käyttöpäivästä lukien; käyttäjän on merkittävä tämä päivämäärä
henkilönsuojaimen tarkastuskorttiin. Varusteen kaikki osat (nauhat, saumat, metallisoljet ja muoviosat) on tarkastettava mahdollisten
mekaanisten, kemiallisten tai lämpövaurioiden varalta.
Nämä vuositarkastukset saa tehdä vain:
­ Valmistaja
­ Valmistajan valtuuttama yritys
­ Valmistajan valtuuttama henkilö
Varustetta käyttävä yritys vastaa käyttökortin merkinnöistä. Käyttökortti on täytettävä ennen kuin varuste luovutetaan ensimmäisen kerran

käyttöön. Kaikki suojainta koskevat tiedot (nimi, sarjanumero, osto­ ja käyttöönottopäivä, käyttäjän nimi,
tiedot korjauksista ja tarkastuksista sekä käytöstä poisto) on merkittävä varusteen käyttökorttiin. Kortin saa täyttää vain

suojaimista vastaava yrityksen työntekijä. Henkilönsuojainta ei saa käyttää ilman täytettyä käyttökorttia.

KÄYTTÖKORTTI
VARUSTEEN NIMI VIITENUMEROMALLI

VARUSTEEN NUMERO VALMISTUSPÄIVÄ

KÄYTTÄJÄN NIMI

KÄYTTÖÖNOTTOPÄIVÄ
OSTOPÄIVÄ

HUOLLOT
NIMI,PÄIVÄMÄÄRÄ SYYT HAVAITUT VAURIOT, PÄIVÄMÄÄRÄ

SUKUNIMI JA ALLEKIRJOITUSTARKASTUS HUOLTOON TAI KORJAUKSEEN TEHDYT KORJAUKSET, MUUT HUOMAUTUKSET SEURAAVA TARKASTUS VASTUUHENKILÖN

1
2
3

4
Eurooppalaisen sertifioinnin on tehnyt: CETE APAVE SUDEUROPE BP 193, 13332 Marseille Ranska 0082

SAFETOP ­ ES15650 Cambre, A Coruña, Spain, www.safetop.net

Käyttöohje
Ennen käyttöä lue huolellisesti
käyttöohje

EN 361:2002
Tuotenro: 802711437

Turvavaljaat ovat osa putoamiselta suojaavaa henkilön­
suojainta standardin EN 361 mukaisesti.

RAKENNE
Turvavaljaat on valmistettu Kevlar/Nomex­nauhaosista, jotka on ommeltu ja
yhdistetty toisiinsa metallisoljilla.
Näin muodostuva järjestelmä takaa täyden mukavuuden ja työturvallisuuden.

VARUSTEET
­ selkäpuolen kiinnityssolki jatkonauhalla siihen kiinnitetään liitos­
/vaimenninjärjestelmä;
­ rinnan kiinnityslenkit niihin kiinnitetään liitos­/vaimenninjärjestelmä; ­ säätö­ ja
lukitussoljet valjaat voi pukea helposti ja nopeasti ja
sovittaa kaikkien hihnojen pituuden vartaloon.

KÄYTTÖAIKA:
Valjaat on poistettava käytöstä 5 vuoden kuluttua ensimmäisestä
käyttöpäivästä, minkä jälkeen on joka tapauksessa tehtävä
tehdastarkastus. Tämän tarkastuksen saa tehdä vain valmistaja.
Laitteelle on tehtävä vuositarkastus (12 kuukauden välein) ensimmäisestä
käyttöpäivästä lukien; käyttäjän on merkittävä tämä päivämäärä
henkilönsuojaimen tarkastuskorttiin.
Nämä vuositarkastukset saa tehdä vain:
­ Valmistaja
­ Valmistajan valtuuttama yritys
­ Valmistajan valtuuttama henkilö
Tarkastuksissa määritetään, kelpaako varuste edelleen käyttöön, enintään 5
vuoden ajan.

KOOT
Putoamissuojavaljaita valjaissa valmistetaan kahta kokoa:
­ yleiskoko:M­XL
­ erittäin suuri: XXL.

TYYPPIKILPI ­ VARUSTEEN TUNNISTETIEDOT

80271varusteen tyyppi
TURVAVALJAAT

viitenumero Viite 80271

Valmistuspäivä Valmistuspäivä
­ valmistuskuukausi / ­vuosi KK.VVVV
köyden

Sarjanumero
sarjanumero 0000001
­ varusteen sarjanumero
standardi, jonka vaatimukset EN 361:2002
varuste täyttää

1437ilmoitetun laitoksen
numero (eurooppalainen standardi)
lue kaikki ohjeet
ennen käyttöä
valjaiden
jälleenmyyjän tunniste

TURVA­

VALJAAT

80271
edestäolka­

hihna

olkahihnan
säätö­
solki

reisi­
hihna

selkäpuolen
lukitus­
ja säätö­
solki

takaa

selkäpuolen
kiinnityssolki
jatko­
nauhalla

valjaiden
tunniste

sulkurengas,
joka sulkee
rinnan

kiinnitys­
lenkit

rinnan
kiinnitys­
lenkit



de muslos deben estar abiertos 

y colgar sueltamente.

en los brazos.
emplear el arnés con los lazos de pecho 

abiertos (sin mosquetón cerrado).

No pueden estar torcidos.

los extremos sueltos de los cintos están asegurados con pasadores y adhieren al arnés.

- al elemento de extensión de la hebilla trasera (2),
o
- a ambos lazos del engate de pecho al mismo tiempo, mediante el mosquetón de cierre (3). ¡Está prohibido conectar el sistema anti-caídas a un lazo 
del engate de pecho!

La hebilla trasera de engate es indicada con letra A que se encuentra en el elemento de cruce con setas indicando la hebilla.
El elemento de extensión de la hebilla trasera es indicado con letra A que se encuentra en la etiqueta dentro del lazo del elemento.
Los lazos del engate de pecho son indicados con letra A (la mitad de la letra en negro, la mitad en contorno) que se encuentra en la etiqueta dentro de 
cada lazo del engate de pecho.

Ver las figuras abajo.

oxidación, raeduras, cortes e incorrecciones de uso (consulta el punto anterior). En casos justificados, cuando un dispositivo de seguridad tiene estructura compleja y avanzada, como p.ej. dispositivos 

autobloqueantes, sólo el fabricador del equipo o su representante puede realizar revisiones periódicas. Al terminar una revisión periódica, se determina la fecha de la siguiente revisión.
! Las revisiónes  regulares  que se hacen periódicamente son muy importantes en cuanto  estado del dispositivo y la seguridad del usuario la cual depende de las capacidades completas y duración del 

dispositivo. 
! Durante la revisión periódica debe ser comprobada la legibilidad de identificación del dispositivo (placa signalética.)
! Toda la información referente al equipo de seguridad (nombre, número de serie, fecha de compra y de comienzo de uso, nombre de usuario, informaciones sobre reparaciones y revisiones, y el retiro 

de uso) tiene que estar anotada en la ficha de uso del equipo.  La ficha debe ser rellenada únicamente por una persona responsable del equipo de protección. Está prohibido usar el equipo individual 
de seguridad sin una ficha de uso rellenada.

! Si el dispositivo se vende fuera del país de origen el que suministra el dispositivo tiene que adjuntarlo del manual de uso, de conservación y de la información relacionada a las inspecciones periódicas 
así como las reparaciones del dispositivo en el idioma del país en el que se va a emplear.

! En caso de detectar deterioros o si hay dudas acerca de la seguridad de su funcionamiento correcto, el sistema individual de seguridad debe ser inmediatamente retirado de uso. La reintroducción en 
el trabajo de un sistema previamente retirado de uso exige una revisión detallada, realizada por el fabricador del equipo y su aceptación en forma escrita.

! El sistema debe ser retirado de uso y cancelado (por su destrucción física), en caso de que haya sido usado para frenar una caída.
! Únicamente el arnés de seguridad es un dispositivo admitido para soportar el cuerpo humano en el equipo individual de protección anticaidas.
! hebillas l arnés

s hebillas

anticaída 

El sistema protector contra caída de altura se puede adjuntar a los puntos (broches, ) de enganches de   anticaída señalados con la letra "A" mayúscula. La señal de tipo "A/2" o bien la 
mitad de la letra "A" significa la necesidad de conectar a la vez dos enganches señalados de igual manera. Está prohibido adjuntar el sistema de protección punto separado (broche , ) de 
enganches señalado con "A/2" o con la mitad de la letra "A". Consulte las figuras a continuación:

VALJAIDEN PUKEMINEN
Varmista ainaVarmista aina1 2 3 4
sulkurengas,sulkurengas,

joka sulkee etupuolenjoka sulkee etupuolen

kiinnityslenkit,kiinnityslenkit,
mutterillamutterilla
suojattuna.suojattuna.

Nosta valjaat selkäpuolen Sulje rinnan kiinnityslenkit soikeallaPue olkahihnat Työnnä reisihihnojen vapaat
sulkurenkaalla. Valjaita ei saakiinnityssoljesta. Reisihihnojen käsivarsille. päät jalkojen välistä.
käyttää rintalenkiton oltava auki ja Ne eivät saa olla kierteellä.
auki (ilman suljettua sulkurengasta).roikuttava vapaasti.

Sulje reisihihnojen soljet
5 6 7 8

Olkahihnojen pituuden säätöReisihihnojen pituuden säätö
9 10 11 12

Pidennä PidennäLyhennä Lyhennä
Valjaat on puettu oikein, jos:
valjaiden hihnojen ja vaatteiden väliin mahtuu käsi;
selkäpuolen kiinnityssolki on lapaluiden korkeudella;
kiinnityslenkit sulkeva sulkurengas on keskellä rintaa;
hihnojen vapaat päät on varmistettu pidikkeillä ja ne ovat kiinni valjaissa.

LIITOS­/VAIMENNINJÄRJESTELMÄN KIINNITTÄMINEN
■ Valitun liitos­/vaimenninjärjestelmän saa kiinnittää vain turvavaljaiden kiinnityskohtiin, jotka on merkitty isolla A­kirjaimella.
■ Liitos­/vaimenninjärjestelmän saa kiinnittää vain: ­ suoraan selkäpuolen kiinnityssolkeen (1), tai ­ selkäpuolen soljen jatkokappaleeseen (2), tai ­

molempiin rinnan kiinnityslenkkeihin samanaikaisesti sulkurenkaalla (3). Putoamissuojajärjestelmää ei saa kiinnittää vain yhteen

rinnan kiinnityslenkkiin!

Selkäpuolen kiinnityssolki on merkitty A­kirjaimella, joka on ristikkokappaleessa ja jonka nuolet osoittavat solkeen.
Selkäpuolen soljen jatkokappale on merkitty A­kirjaimella, joka on kappaleen lenkin sisäpuolella olevassa etiketissä.
Rinnan kiinnityslenkit on merkitty A­kirjaimella (puolet kirjaimesta mustana, puolet ääriviivoin), joka on etiketissä kunkin
rinnan kiinnityslenkin sisäpuolella.

Katso alla olevat kuvat. 1 2 3

PUTOAMISSUOJAINTEN OIKEAN KÄYTÖN PERIAATTEET
■ henkilönsuojainta saavat käyttää vain henkilöt, jotka ovat suorittaneet sen käyttöä koskevan koulutuksen.
■ henkilönsuojainta eivät saa käyttää henkilöt, joiden terveydentila voi vaarantaa turvallisuuden normaalikäytössä tai pelastustoimissa
■ mahdollista pelastustoimintaa varten on laadittava suunnitelma, jota voidaan käyttää tarvittaessa
■ kaikki varusteen muutokset edellyttävät valmistajan kirjallista suostumusta
■ varusteen saa korjata tai kunnostaa vain valmistaja tai sen tähän valtuuttama edustaja
■ henkilönsuojainta ei saa käyttää muuhun tarkoitukseen kuin siihen, jota varten se on valmistettu
■ putoamissuojain on henkilökohtainen varuste ja sitä saa käyttää vain yksi henkilö
■ Ennen putoamissuojajärjestelmän jokaista käyttökertaa on tarkastettava, että varusteen kaikki osat on liitetty oikein ja toimivat moitteettomasti. Tarkasta säännöllisesti liitokset ja osien säädöt, jotta ne eivät

irtoa tai löysty vahingossa.
■ on kiellettyä käyttää suojainjärjestelmää, jossa yhden laitteen toimintaa häiritsee toinen osa
■ Ennen henkilönsuojaimen jokaista käyttökertaa se on tarkastettava huolellisesti yleiskunnon ja oikean toiminnan varmistamiseksi.
■ Tarkastuksessa on tutkittava huolellisesti varusteen kaikki osat sen selvittämiseksi, ettei niissä ole vaurioita, liiallista kulumista, hapettumista, hankaumia, viiltoja eikä virheellisen käytön merkkejä. Alla

esitetään ne laitteiden osat, jotka vaativat erityistä huomiota:
­ putoamissuoja­ valjaissa ja työasemointivyössä: soljet, säätöosat, kiinnitysrenkaat, nauhat, saumat, pidikkeet;
­ nykäyksenvaimentimissa: kiinnityslenkit, nauha, saumat, kotelo, sulkurenkaat;
­ köysissä ja tekstiilijohteissa: köysi, lenkit, lenkkien vahvikkeet, sulkurenkaat, säätöosat, köyden päällys;
­ teräsköysissä ja ­johteissa: vaijeri, säikeet, puristimet, lenkit, lenkkien vahvikkeet, sulkurenkaat, säätöosat;
­ kelautuvissa tarraimissa: köysi tai nauha, kelan ja jarrumekanismin oikea toiminta, rullat, ruuvit ja pultit, sulkurenkaat ja nykäyksenvaimennin;
­ liukutarraimissa laitteen rungossa: oikea liike johteella, lukitusmekanismin toiminta, rullat, ruuvit ja pultit, sulkurenkaat ja nykäyksenvaimennin;
­ sulkurenkaissa: runko, pultit, pääsalpa ja lukitusmekanismin toiminta.

■ Vähintään kerran vuodessa, 12 käyttökuukauden välein, henkilönsuojain on poistettava käytöstä sen osien määräaikaistarkastusta varten. Määräaikaistarkastuksen saa tehdä määräaikaistarkastuksista
vastaava työntekijä, joka on suorittanut tähän tarkoitetun koulutuksen. Määräaikaistarkastuksen voi tehdä myös varusteen valmistaja
tai sen valtuuttama henkilö tai yritys. Varusteen kaikki osat on tutkittava huolellisesti sen selvittämiseksi, ettei niissä ole vaurioita, liiallista kulumista, hapettumista, hankaumia, viiltoja eikä virheellisen
käytön merkkejä (katso edellinen kohta). Perustelluissa tapauksissa, kun turvalaitteen rakenne on monimutkainen ja kehittynyt, kuten esimerkiksi

kelautuvat tarraimet, määräaikaistarkastuksen saa tehdä vain varusteen valmistaja tai sen edustaja. Määräaikaistarkastuksen päätteeksi määritetään seuraavan tarkastuksen ajankohta.
■ Säännölliset määräaikaistarkastukset ovat erittäin tärkeitä laitteen kunnon ja käyttäjän turvallisuuden kannalta, joka riippuu laitteen täydestä toimintakyvystä ja kestävyydestä.
■ Määräaikaistarkastuksessa on tarkastettava laitteen tunnistetietojen luettavuus (tyyppikilpi).
■ Kaikki suojainta koskevat tiedot (nimi, sarjanumero, osto­ ja käyttöönottopäivä, käyttäjän nimi, tiedot korjauksista ja tarkastuksista sekä käytöstä poisto) on merkittävä varusteen käyttökorttiin. Kortin saa

täyttää vain suojaimista vastaava henkilö. Henkilönsuojainta ei saa

käyttää ilman täytettyä käyttökorttia.
■ Jos laite myydään alkuperämaan ulkopuolelle, toimittajan on liitettävä siihen käyttö­ ja huolto­ohje sekä määräaikaistarkastuksia ja laitteen korjauksia koskevat tiedot sen maan kielellä, jossa laitetta käytetään.
■ Jos havaitaan vaurioita tai jos sen oikean toiminnan turvallisuudesta on epäilyksiä, henkilönsuojain on poistettava käytöstä välittömästi. Käytöstä poistetun järjestelmän saa ottaa uudelleen käyttöön vasta

varusteen valmistajan tekemän yksityiskohtaisen tarkastuksen ja kirjallisen hyväksynnän jälkeen.
■ Järjestelmä on poistettava käytöstä ja hävitettävä (tuhoamalla se fyysisesti), jos sitä on käytetty putoamisen pysäyttämiseen.
■ Vain turvavaljaat ovat hyväksytty laite ihmiskehon tukemiseen putoamissuojaimessa.
■ Putoamissuojajärjestelmän saa kiinnittää kiinnityskohtiin (renkaat, soljet ), jotka ovat valjaiden valjaissa ja on merkitty isolla "A"­kirjaimella. Merkintä "A/2" tai puolikas

"A"­kirjain tarkoittaa, että on kiinnityttävä samanaikaisesti kahteen samalla tavalla merkittyyn kohtaan. Suojajärjestelmää ei saa kiinnittää yhteen erilliseen kohtaan (renkaat , soljet ), joka on
merkitty "A/2":lla tai puolikkaalla "A"­kirjaimella. Katso alla olevat kuvat:

pistepiste KIELLETTY !KIELLETTY !kiinnityskohtakiinnityskohtajärjestelmä
/ valjaiden/ valjaidensuojain­ A
valjaissavaljaissaputoamiselta A


